Макс Риант
        Макс Риант родился в 1923 году в Саратове. В 1931-м с родителями переехал в Биробиджан, там окончил среднюю школу на идиш. В 1941 году был призван в армию, попал на фронт, был дважды ранен. После войны работал в газете «Биробиджанер штерн» и на областном радио. Печатался в периодических изданиях Дальнего Востока и Средней Азии, в журнале «Советиш геймланд», в антологиях еврейской поэзии. 

Издал три книги на идиш и в переводе на русский. С 1995 года живет в Израиле, возглавляет клуб любителей идиш в поселке Бней-Аиш.
ПИСЬМО ФРОНТОВОМУ ДРУГУ
Ты пишешь мне,

что у тебя порядок,

что никаких

в здоровье неполадок.

Не хочешь,

чтобы волновался я.

Ты прикрываешь,

как в бою, меня.

Ведь связаны

Мы навсегда друг с

                              другом

не круговой,

но фронтовой порукой.

А помнишь,

как редеющая рота

в атаку шла    

на вражеские доты!

У проволоки пали мы

колючей,

и крови след

остался там горючий.

Там пуля

в легкое твое вошла

и возле сердца моего

легла.

Боль этих ран

утихла, разошлась,

но память-боль

жива поныне в нас.

Ты можешь

про порядок говорить,

но эту боль

тебе не утаить.

Одно нам утешение

теперь —

в садах, чтоб соловья

не смолкла трель,

чтоб снова гром войны

не прогремел,

чтоб небосвод

над нами голубел.

             Перевод В. Микрюкова

С ЧЕГО НАЧИНАЕТСЯ ПЕСНЯ
С чего начинается песня?

Ну, как вам, друзья,

                              рассказать...

Волшебные звуки чудесно

В душе начинают играть.

С чего начинается песня?

Наверно, с желания петь,

Чтоб было другим

                            интересно,

Да так, чтобы душу

                               задеть.

С чего начинается песня?

Ну, как это все

                       объяснить?

Мне тоже порой

                         неизвестно,

Наверно, с желанья

                              любить...

С чего начинается песня?

С большой, окрыленной

                                      мечты,

А может быть,

                      с чуткости нежной?

А может быть, с доброты...

                  Перевод В. Микрюкова

ДВА СОЛДАТА

К деду в гости сын пришел,

Полилась беседа...

И светло, и хорошо

На душе у деда.

Два солдата за столом —

Юный и бывалый —

Размышляют о былом

И о том, что стало.

Дед солдатом храбрым был

На войне далекой,

И награды заслужил

Он в боях жестоких.

Внук, хоть молод, но врагов

Повидал немало.

В снайперский прицел его

Много их попало.

Дед-герой и внук-герой

С выправкой армейской —

Знают путь их боевой

На земле еврейской.

«Что ж, по маленькой нальем, —

Дед сказал. — Конечно, 

Мы за то, солдаты, пьем,

Чтобы мир был вечным».

Перевод А. Иосилевича
Я ЗНАЮ ЦЕНУ ПРОШЛЫХ ДНЕЙ

Цена тех дней отмечена той мерой,

Где был испуг. Но горький страх потерь

Здесь из меня выходит с доброй верой,

Что этого уж нету. А теперь

Другие горизонты ясно вижу

И понимаю глубже и сильней:

Земля Обетованная мне ближе

Всего на свете. Я останусь с ней.

Для нас она хранительница славы,

И мудрости, и памяти тех дней...

Я не такой уж набожный – но, право,

Я счастлив здесь со всеми как еврей.

Перевод А. Иосилевича
© Составление, оформление, В.И.Кишиневский, 2003
[image: image1.png]


